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HEIMIR PÁLSSON

VÍSUR OG DÍSIR VÍGA-GLÚMS

Inngangur

Í DOKTORSRITI sínu, Diser, nornor, valkyrjor l#sti sænski trúarbrag"a-
fræ"ingurinn Folke Ström ((.+-) mjög athyglisver"ri greiningu sinni á 
birtingarmyndum Ó"ins- og Freysd#rkunar í Víga-Glúms sögu. Hér er ekki 
ætlunin a" ræ"a !á greiningu sér á parti, heldur a" kanna dálíti" einn !eirra 
!rá"a sem hann rekur !ar, nefnilega a" í raun er afar erfitt á grundvelli 
íslenskra heimilda a" greina á milli kvenhlutverkanna sem felast í titlunum 
norn, dís, gy!ja, valkyrja. 0ótt láti" sé a" !ví liggja í ritum eins og Snorra-
Eddu a" !arna sé um ólíkar konur me" ólík verkefni a" ræ"a, geta !ær 
blandast mjög og meira a" segja runni" saman vi" hina norrænu hugmynd 
um fylgjur og hamingjur.

0a" er markmi" mitt í !essari grein a" kanna hvernig hugmyndir um 
go"fræ"ilegar konur birtist í kve"skap eins !eirra skálda sem fræ"imenn 
vir"ast nokku" sammála um a" telja a. m. k. svo fornlegt a" hverfandi líkur 
séu til a" vísur !ess hafi veri" ortar inn í sögu á tólftu e"a !rettándu öld. 
0etta er Glúmur Eyjólfsson, Víga-Glúmur.

Glúma kann vissulega a" vera me"al elstu Íslendingasagna en sem heim-
ild um norræna hei"ni er lausamálstexti sögunnar a" sjálfsög"u mjög vand-
nota"ur. Ekki einasta eru á ritunartíma li"nar tvær aldir frá atbur"um og 
trúarvenjum sem !ar væri a" finna, heldur hafa greinilega blandast minni 
úr #msum áttum. Minni" sem okkur birtist í uxafórn 0orkels ins háva í 
níunda kafla sögunnar getur til dæmis veri" eldfornt og upprunalegt en !a" 
blandast vi" kolbítsminni sem frekar minna á fornaldarsögur e"a sí"ari 
tíma ævint#ri en fornar go"sagnir.

0a" sem ekki hefur alltaf veri" gefinn sérlegur gaumur, er hinn ein-
kennilegi kve"skapur söguhetjunnar Glúms Eyjólfssonar og !a" eru vísur 
hans sem hér ver"a ger"ar a" umræ"uefni. Áhugi minn á !eim kvikna"i út 
frá rannsóknum á texta Uppsalahandritsins af Eddu (DG (( -to).

Gripla XXI (2010): 169–195.
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0egar ég fór a" r#na í !á !rjá vísuhelminga sem !ar er vitna" til eftir 
vígamanninn og 0verárbóndann Glúm og bera textana saman vi" a"rar 
vísur hans efldist forvitnin. Hér fer afrakstur !ess.

Skáldi" og efnivi"urinn

Seint mundi Glúmur Eyjólfsson, Víga-Glúmur, ver"a talinn me" helstu 
skáldum Íslendinga fyrr né sí"ar. Haldi" er a" hann hafi veri" á dögum um 
!a" bil .&*–(''+ (sbr. Jónas Kristjánsson (.+/, xlvii), en bæ"i eru fæ"ing-
ar- og dánarár hans óviss. Snemma vir"ist hafa veri" skrifu" af honum saga, 
og er fró"legt a" sjá hvernig hugmyndir nokkurra fræ"imanna um aldur 
hennar birtast: Sigur"ur Nordal setti Glúmu í aldursgreiningu sinni me"al 
sagna í „ö"rum flokki,“ en !a" var sá sem hann taldi a" hef"i veri" skrifa"ur 
(&,'–(&*', og raunar áleit hann Glúmu vera elstu söguna af Nor" austur-
landi ((.+,, &-- og (./*, (&)–(&.). Jónas Kristjánsson tímasetti hana í 
útgáfu sinni á svipu"um sló"um, (&&'–(&+', en haf"i !ó á allan fyrirvara 
((.+/, liii). Vésteinn Ólason flokka"i Glúmu me" „fornlegum sögum“, sem 
komi" hef"u til (&''–(&*' ((..,, -&–-- og ('-–('/) en !ó m. a. me" 
!eim or"um a" hún sé „ein !eirra sem vir"ast standa mjög nærri munnlegri 
geymd“ ((..,, ('/). Sí"astur til tímasetningar og kannski einna djarfastur 
er svo Theodore M. Andersson, sem fjalla" hefur um söguna oftar en um 
sinns sakir en sí"ast í grein ári" &''/, !ar sem hann telur hana, me" fyrir-
vara um aldursgreiningara"fer"ir, rita"a fyrir (&&' og ef hann sjái rétt: „we 
may say not only that Víga-Glúms saga is perhaps the earliest of the north-
ern sagas but also that the author was perhaps the first to harness, more 
likely from an oral than a written source, the brilliant colloquial style that 
was destined to be the hallmark of the sagas“ (&''/, ,)–,*).

0ótt Glúma sé sannarlega ekki í tölu glæsilegustu sagnanna geymir hún 
fró"leg og fornleg minni sem skera sig talsvert úr, svo sem sögnina um 
Vitazgjafa, akurinn sem var" aldrei ófrjór (). kafli sögunnar) og fórnfær-
ingu til Freys me" miklum aflei"ingum og óvenjulegum, !ví gu"inn vir"ist 
mana"ur gegn söguhetjunni (.. kafli). 0á eru !ar líka mjög einstæ"ar frá-
sagnir af or"aleikjum, bæ"i !egar Víga-Skúta dylur nafn sitt sem „Margr í 
M#vatnshverfi, en Fár í Fiskilækjarhverfi“ (ÍF 9, +-) og um ei"staf Glúms, 
!egar hann leikur á menn me" stakri snilli og sver: „at ek vark at !ar ok vák 
at !ar ok rau"k at !ar odd ok egg, er 0orvaldr krókr fekk bana“ (ÍF ., */) 
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– og andstæ"ingarnir vara sig ekki á a" smáor"i" at getur veri" hvort held-
ur er sagnarögn e"a neitun og !ví ógerningur a" vita hvort ek var "ar at 
merkir ,ég var !ar vi"staddur, tók !átt í1 e"a ,ég var !ar ekki1. En !a" eru 
ekki !essi og !vílík sagnaminni sem hér ver"a einkum rædd, heldur kve"-
skapur Glúms sjálfs.

Oft hefur veri" bent á a" margt sé líkt me" víkingasögunum af Agli 
skáldi Skallagrímssyni og Glúmi skáldi Eyjólfssyni, en !ó alls ekki ljóst, ef 
tengsl eru milli sagna, hvor !iggur af hinni. Sem listaverk hefur Egla mikla 
yfirbur"i og !róunarkenning myndi !á gera rá" fyrir a" hún sé yngri. 
Margt í Glúmu kallast líka á vi" hugmyndir okkar um munnsögur. Ferill 
Glúms er af toga ævint#ra og fornaldarsagna. Hann er kolbítur, rís úr 
öskustó til a" berja berserk og framast !annig og au"gast á erlendri grund, 
kemur heim og tekur vi" búi og ver"ur smám saman héra"shöf"ingi en 
hl#tur !ó a" láta andstæ"ingum eftir völdin og vir"inguna, kannski vegna 
!ess a" hann vir"ir ekki a" fullu örlaga!ætti sem búi" er a" vara hann vi", 
og hann deyr líkt Agli, blindur og örvasa. Engin tilraun er ger" til a" gera 
úr honum hrífandi hetju, en sálu hans vir"ist !ó a" einhverju leyti borgi" 
me" !ví a" hann er biskupa"ur, !. e. a. s. fermdur a" sögulokum – !ó svo 
sagnfræ"inni kunni a" vera ábótavant !ar.(

Í Víga-Glúms sögu eru var"veittar eftir Glúm níu vísur heilar, ein hálf og 
sex vísuor" úr hinni elleftu. Sagan er öll geymd í einu mi"aldahandriti, 
Mö!ruvallabók (M, AM (,& fol., (,,'–(,)') en brot í Vatnshyrnu (AM 
+/- a -to, (,.'–(-&+) og AM --+ c, -to ((,.'–(-&+).& Í !essari grein ver"-
ur fylgt elstu handritum um texta vísna. Lesbrig"i handrita af vísum Glúms 
eru enda oftast fremur smávægileg.

Auk Glúmu eru !rír vísuhelmingar eftir Glúm var"veittir í handritum 
Snorra-Eddu eins og sí"ar ver"ur ger" grein fyrir. 0á ver"a lesbrig"i nokkru 
meiri en ella, enda !á komin fimm skinnhandrit til vi"bótar og afrit hins 
sjötta., Loks er svo vitna" í vísur eftir Glúm í 0ór"arbók Landnámu og er 
textinn !ar frá (). öld !ótt hann byggi á mun eldri fyrirmyndum.

(  Til frekari fró"leiks um !á !anka sem hér er tæpt á skal einkum vísa" til skrifa !eirra 
Jónasar Kristjánssonar ((.+/) og Theodore M. Anderssons (&''/).

&  Um aldur handrita fylgi ég ONP (.*..
,  Handritin eru: Gks &,/) (Konungsbók, R), DG (( (Uppsalabók, U), AM )-* Ib, AM )+) a 

og AM D25 II (-e`) (óheil handrit Skáldskaparmála, sem í útgáfu Finns Jónssonar fengu 
bókstafina A , B og C), AM &-& (Ormsbók, W) og pappírshandriti" (,)- í háskólabókasafn-
inu í Utrecht (Trektarbók, T).
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Nokkrar sjálfstæ"ar útgáfur hafa veri" ger"ar af Víga-Glúms sögu allt frá 
árinu ()+/ a" hún var prentu" á Hólum í Ágætum fornmannasögum, en tvær 
útgáfur mega !ó teljast bera langt af, fræ"ileg útgáfa Gabriel Turville-Petre 
í ritrö"inni Oxford English Monographs  (hér skammstafa" OEM) ári" (.-' 
og útgáfa Jónasar Kristjánssonar í Íslenzkum fornritum, níunda bindi, ári" 
(.+/. Ver"ur hér á eftir a" mestu fylgt !essum útgáfum, en um texta vísn-
anna !ó jafnan höf" hli"sjón af Skjaldedigtning AI og handritum, einkum 
Mö!ruvallabók (M) !ar sem ástæ"a vir"ist til. 0á ver"ur og !egar !arf vísa" 
til eldri útgáfna sögunnar. Um samræmingu stafsetningar fer ég a" jafna"i 
nær Turville-Petre en Fornritafélagsstafsetningu.

Saga og vísur

Glúma b#"ur upp á óvenjuleg textavandamál í lausa málinu og rannsak-
endur hennar hafa mjög beint athygli sinni a" !ví efni. Hefur !ar reynst 
drjúgt til ágreinings og umfjöllunar samband sögunnar vi" Reykdæla sögu 
e"a !ann !átt hennar sem fjallar um Víga-Skútu. Vísur Glúms hafa hins 
vegar a" sumu leyti falli" í skugga e"a ekki !ótt mikillar prentsvertu vir"i. 
Bá"ir taka !eir a" vísu fram, Turville-Petre og Jónas Kristjánsson, a" sumt 
sé torsk#rt í vísunum. Hinn fyrrnefndi gengur svo langt a" segja: „The 
strophes in the text have offered grave difficulty. Undoubtedly they are 
often corrupt, and are now to a large extent incomprehensible“ (OEM 
(.-', lv). Jónas Kristjánsson kva" gætilegar (og óljósar) a" or"i er hann 
sag"i um sína túlkun vísnanna: „Í !essari útgáfu eru vísurnar yfirleitt 
sk#r"ar vafningalaust, me" nokkrum lei"réttingum, en !a" ver"ur a" játa, 
a" ekki er allt svo ótvírætt sem ætla mætti eftir !eim sk#ringum. En !a" 
hef"i or"i" of langt mál a" reifa hvarvetna öll vafaatri"i“ (ÍF . (.+/, xxiii, (. 
nmgr.).

Í !essari grein ver"ur eftir föngum fylgt !eirri stefnu sem segir a" hvert 
handrit eigi skili" fulla vir"ingu og texti !ess skuli sk#r"ur án svonefndra 
„lei"réttinga“ e"a „lagfæringa“ og einn texti ver"i tæplega lei"réttur me" 
ö"rum. Nægir !ar í raun a" minna á or" Jóns Helgasonar !ar a" lútandi í 
inngangi a" Tveim kvi!um fornum.- Allar lei"réttingar okkar á vísnatextum 

-  „0eir einir [textar] mega kallast „rangir“ sem vísvitandi voru lei"réttir af mönnum sem voru 
a" basla vi" a" fá vit í !a" sem bjaga" var e"a !eir skildu ekki“ ((./&, (+).
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í handritum !rettándu e"a fjórtándu aldar sem beinast a" !ví a" láta vísur 
e"a kvæ"i líta tíundu-aldarlega út, eru fyrirfram dæmdar, enda hljóta menn 
!á a" gefa sér:

(. a" allar vísur hafi veri" rétt og mestanpart óa"finnanlega kve"nar fyrir 
öndver"u.

&. a" !ær bragreglur sem Snorri Sturluson l#sti á !rettándu öld a" hafa 
skyldi í hei"ri og hann taldi hafa rá"i" í fornum kve"skap, eru látnar gilda 
sem náttúrulögmál.+

,. a" skilningur okkar, sem nú lifum, á máli tíundu e"a elleftu aldar sé 
betri og réttari (kannski einkum „vísindalegri“) en skilningur !rettándu og 
fjórtándu aldar skrifara.

Vi" !etta bætist svo a" alloft ræ"ur smekkur lei"réttandans mestu um 
breytingarnar. Mætti !ar um oft hafa !au or" sem Finni Jónssyni voru töm 
um skrifara Uppsala-Eddu a" breytingar hans s#ndu „ren tilfældighed eller 
skrivervilkårlighed“ ((.,(, xix) ellegar hreinlega „fuldkommen vilkårlighed“ 
((.,(, xxii).

0egar grannt er a" gá" er Mö"ruvallabókartexti vísna Víga-Glúms e. t. 
v. ekki svo torrá"inn e"a brengla"ur (corrupt) sem Turville-Petre lét. Má til 
marks um !a" benda á hve fáar lagfæringar textans hafa talist nau"synlegar 
a" mati fræ"imanna, eins og fram kemur hér á eftir.

Au"vita" er alveg ljóst a" stundum orkar tvímælis hvernig á a" taka 
vísuparta saman og !ar me" hvernig á a" sk#ra. Kenningar Glúms eru 
sumar hverjar torrá"nar og reknar./ Kann meira a" segja oftar a" hafa veri" 
tvírætt ort en okkur sé ljóst, sem ekki er gefin andleg spektin.

Hér ver"ur viki" a" öllum vísum Glúms en ekki alveg í !eirri rö" sem 
!ær birtast okkur í sögunni. Fyrst fjalla ég lauslega um vísur sem í flestu 
eru sígildar lausavísur (í sögunni nr. (, ,, ), *, . og ((), anna" hvort fast-
tengdar einum vi"bur"i e"a !á nokku" almennar vangaveltur. Sí"an ver"ur 

+  Of sjaldan er á !a" minnt a" dæmi Snorra Sturlusonar í Eddu um forna hrynjandi, !. m. t. 
hljó"lengd og rím, eru úr hans eigin kve"skap. Dæmin sem hann tekur af fornum vísum í 
Skáldskaparmálum snúa a" kenningum og heitum, ekki metrík.

/  Bent skal á a" samkvæmt túlkunum Bergsveins Birgissonar (&''*, (++) er !a" sennilega 
heldur fornlegt einkenni en hitt a" kenningar séu reknar og jafnvel dálíti" súrrealískar (sjá 
umfjöllun hans um nykra" og finngálkna"). Hugmyndir Snorra Sturlusonar (og vafalíti" 
mjög margra samtí"armanna hans) eru „aristótelískar“ í !eim skilningi a" hann hefur mjög 
sterka tilhneigingu til a" kerfisbinda og skapa samræmi og vænta !ess ins sama af skáldum 
og skáldskap. Sjá Bergsveinn Birgisson &''*, einkum -. kafla, Estetikk, bls. ),–((' (a" 
stofni til er sá kafli endurunninn í grein höfundar &''.).
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fjalla" um !ær vísur sem tvímælalaust eru sérkennilegastar og gefa inns#n, 
a" mér vir"ist, í athyglisver"an hugarheim skálds, s#n sem birtist anna" 
hvort í efni vísnanna e"a sérkennilega myndhverfum kenningum.

Úr veraldarvafstrinu

Hvergi er í uppvaxtarsögu Glúms viki" a" !ví einu or"i a" hann sé skáld-
mæltur. 0a" kemur !ví nánast á óvart !egar hann brestur út í kve"skap 
n#kominn heim úr framaför sinni til útlanda. Hann fer, a" áeggjan mó"ur 
sinnar, a" huga a" !ví hvernig nágrannarnir hafa gengi" á land hans, eink-
um me" !ví a" færa landamæragar" og leggja undir sig akurinn gó"a, 
Vita!sgjafa) „ok !á kva" hann vísu“:

Nærr gengr mér ok mínum,
mend!ll, hjúum !llum
$verr vi" glaum, inn grœni
gar"r, en oss of var"i.
Ver"r hró"r skotat har"la,
hér tíni ek !at, mínum,
munat enn, of styr stála
starflauss, f!"ur arfi.*

(Skj. AI, ((*; sbr. OEM (.-', ((; ÍF . (.+/, &'; M (.*), (,&r a(.).

0essi vísa er dálíti" sérstæ" a" !ví leyti a" hún flytur beinan merkingarauka 
vi" lausa máli". 

Færsla gar"sins er a" sönnu nefnd, „Inn grœni gar"r gengr nær mér ok 
mínum hjúum !llum en oss of var"i,“ en sí"an birtir skáldi" hug sinn og 

)  Um Vita!sgjafa sjá Anne Holtsmark (.,,, Jónas Kristjánsson (.+/, &&, sbr. Folke Ström 
(.+-, &(–&&. Margt er á huldu um fornan átrúna" landsmanna, bæ"i Freysd#rkun og tignun 
annarra go"a. Sí"ar í sögunni ((.. kap.) koma fram merkileg ákvæ"i um fri"helgina kringum 
Freyshofi" a" Uppsölum í Eyjafir"i.

*  Kalla má e"lilegt a" lagfæra mend!ll í men"öll í &. vo. enda gera sk#rendur !a" jafnan. d!ll 
er allsendis ó!ekktur stofn í kenningu, en %!ll er sígilt. Handrit hefur men!aull og má vel 
vera a" skrifari á fjórtándu öld telji mendöll fullgilda kvenkenningu. 0ess er og a" geta a" 
Mard!ll er eitt af nöfnum Freyju og !arf !á líti" ímyndunarafl á fjórtándu öld til a" skapa 
kenninguna mend!ll.– Annarra lei"réttinga er ekki !örf. Jónas Kristjánsson bendir !ó á a" 
líklega sé munat í ). vo. villa fyrir munkat, !ví ella vantar frumlag í setninguna.
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hugarraun af !essum sökum og segir í endursögn Jónasar Kristjánssonar: 
„Fö"urarfur minn hefur heldur en ekki sett ofan; hér sk#ri ég frá !ví. Ekki 
mun ég enn sitja au"um höndum í bardaga“ (ÍF ., &'). Ef lesi" er munkat 
fela lokaor"in í sér beina hótun um mannvíg sem ekkert ver"ur úr í lausa 
málinu.

0ri"ja vísa sögunnar er a"eins hálf og svohljó"andi:

Halfs eyris met ek hvern
hrísrunn fyr á sunnan.
Vel hafa ví"ir skógar [M: vi"ir?]
vargi opt um borgit.
(Skj. AI, ((*; sbr. OEM (.-', &); ÍF . (.+/, +,; M (.*), (,+v b&/).

Jónas Kristjánsson bendir á í formála sögunnar (ÍF ., xxiv) a" alls óvíst sé 
a" vísan fjalli um flótta Glúms undan Víga-Skútu, eins og sagan hermi, 
enda hljóti !á flóttinn a" hafa veri" me" ö"rum hætti en frá er sagt. Skáldi" 
talar greinilega um flótta sinn, kallar sig varg, úlf, og talar um a" oft hafi 
ví"ir skógar e"a vi"ir skógar bjarga" sér. Mætti vísan eiga sér einhverja allt 
a"ra sk#ringu en sagan segir.

Sjöunda vísa sögunnar er a"eins / vísuor":

Virkis spyrr at verkum
víns hir"is Sif mínum;
erat at manna máli
mor", váru !au for"um.
Liggr, !eim er hrafn of huggar,
h!rveig, talit gerva
(Skj. AI, ((., sbr. OEM (.-', -&, ÍF . (.+/, *(; M (.*), (,.v a(().

Endursögn Jónasar á fyrri vísuhelmingi er efalaus: „Konan spyr a" verkum 
mínum; nú tala menn ekki um orrustur; !ær ger"ust for"um.“ Sí"ustu 
vísuor"in getur Jónas sér til a" megi skilja „Kona, hermanninum (eftir her-
manninn) liggja a" fullu tali…“ og sí"an hafi fylgt tala fallinna (ÍF ., *( 
nm.). Turville-Petre hugsa"i á ö"rum nótum: „for this man the matter rests 
fully settled“ (OEM (.-', ).). Má !á bera saman vi" túlkun Finns 
Jónssonar: „for ham som trøster ravnen (mig), ligger fuldstændig talt, kvinde…“ 
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(Skj. IB, ((,). Er öllum nokkur vorkunn !ví söguma"ur gefur ekki a"rar 
uppl#singar en: „Um vetrinn eptir kom upp vísa, sem Glúmr haf"i !á 
n#ort.“ 0egar gle"ima"urinn 0orvar"r lætur sí"an í upphafi næsta kafla a" 
!ví liggja a" Glúmur hafi vantali" víg sín í einni vísu, fær sk#ringartilgáta 
Finns og Jónasar ágætan stu"ning.

Áttunda vísa er ekki alveg einföld. Sögu er !ar komi" a" Glúmur hefur 
veri" hrakinn af 0verárlandi og ber a" skilja svo samkvæmt sögunni a" !ar 
hafi Freyr átt verulegan hluta a" máli. Glúmur horfir um öxl til bæjarins og 
kve"ur:

Rudda ek sem jarlar,
or" lék á !ví, for"um
me" ve"r st!fum Vi"ris
Vandils mér til handa.
Nú hefi ek, Val$!gnis, vegna,
Varrar skí"s, um sí"ir
brei"a j!r" me" b!r"um,
bendiz, mér ór hendi.
(Skj. AI, ((., sbr. OEM (.-', -); ÍF . (.+/, *.–.'; M (.*), (-'v a-().

Fyrri vísuhelmingurinn er einnig var"veittur í Snorra-Eddu og bætast !á 
vi" fimm skinnhandrit. Uppsalahandriti" er til meins skadda" á !essum 
sta" en !ó ver"ur a" hallast a" !ví a" í Eddu-ger"unum sé ekkert !a" sem 
heimti lei"réttingu Mö"ruvallabókartextans. 0ar hefur a" vísu í fjórum til-
vikum me" vissu veri" skrifa" vandar !ar sem M hefur vandils og vænt-
anlega hefur einnig sta"i" vandar í DG ((, !ví sk#ringin á eftir, sem vir"ist 
hafa veri" samhljó"a í ger"um Eddu, tekur af tvímæli um túlkun höfundar: 
„Vi"ris ve"r er hér kallat orrusta en v!ndr vígs sver"it en menn stafir 
sver"sins“ (Faulkes (..*, )-, sbr. Grape et al. (.)), //).. Einungis W og 
AM )-* I hafa lesháttinn landa í sta" handa í -. vo., og vir"ist ó!arft a" 
taka !a" lesbrig"i inn sem lei"réttingu, eins og Jónas Kristjánsson gerir, 
!ví fyrri hluti vísunnar ver"ur sk#r"ur a. m. k. á tvo vegu án nokkurra 
breytinga á Mö"ruvallabókartextanum: „Ek rudda for"um sem jarlar mér 
til handa me" Vi"ris Vandils ve"rstöfum; or" lék á !ví“ – og er !á gert rá" 

.  Anthony Faulkes hefur í útgáfu sinni ((..*, (.*) verulegar efasemdir um a" Snorri hafi 
skili" kenningarnar í fyrri helmingi rétt. 0a" breytir engu í okkar samhengi, !ar e" sá 
skilningur er ríkjandi í öllum ger"um Skáldskaparmála. 
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fyrir a" Ó"ins (Vi"ris) sækonungur (Vandill) sé fullgild hermannskenning, 
en ve!r hans sé orusta en stafr orustu sé ,sver"1 e"a ,spjót1. Hinn kosturinn 
er a" vandill sé reyndar sama og vöndr (sbr. sver" Egils, Dragvandill) og 
gildir !á sk#ring Snorra úr Eddu. A" ry"ja sér til handa (sbr. í nútímamáli 
ry"ja sér til rúms) er hreint ekki óa"gengilegt og engin !örf á a" sækja les-
brig"i í AM )-* I e"a Ormsbók.

Sí"ari helmingurinn er einungis var"veittur í M og vandsé" hvernig 
sk#ra mætti án !ess a" fallast á lagfæringar útgefenda og lesa Várar f. varr-
ar og bendir f. bendiz. Fæst !á ávarpsli"urinn Val!ögnis (Ó"ins) Várar 
(gy"ju, hér: valkyrju) skí"s (vopns) bendir = herma"ur og segist skáldi" !á 
hafa vegi" „brei"a jör" me" bör"um“ úr hendi sér, en um l#singu jar"arinn-
ar er einatt fylgt sk#ringu Finns Jónssonar úr Lex. Poet. og eru !á bör"in 
talin vera allir útnárar bújar"arinnar.

Nú er !a" hins vegar svo a" ytri rök hníga til !ess a" reyna a" sjá í !ess-
ari vísu hugmynd um „Val!ögnis várar“, trygg" e"a traust Ó"ins. Ef sú til-
gáta Folke Ströms og fleiri er rétt a" lesa megi úr sögu Glúms fráhvarf frá 
Freysd#rkun til Ó"insd#rkunar (sbr. Ström (.+-, &( o. á.), ætti afskaplega 
vel vi" á !essum sta" í vísu og sögu a" Glúmur væri a" tala um jör" sem 
hann hef"i seti" í trausti Ó"ins. Eins og textinn er var"veittur er !ó ekki 
au"hlaupi" a" !essu og ver"a ekki ger"ar sérstakar tilraunir a" !essu 
sinni.

Níunda vísa sögunnar (og Glúms) er a"eins skert í M og ver"ur !ess 
vegna ekki a" fullu rá"in. Textinn sem var"veittur er s#nist skynsamlegast 
lesinn svona:

… munat enn sælu
menbrjótandi hljóta,
oss kom brei"r í bú"ir
b!ggr af einu h!ggvi,
!á er, fleymarar, fjóra,
fullkátir vér sátum,
nú er, mógrennir, minna
mitt sex, tigu vetra.
(Skj. AI, ((., sbr. OEM (.-', -); ÍF . (.+/, .'; M (.*), &+& b*).

Í fyrri vísuhelmingi er greinilega tala" um ógæfu sem hlaust af höggi, en í 
sí"ari helmingi um !á tíma !egar hann sat fullkátur og voru einhverjir tugir 
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vetra. Líklega hefur skrifari veri" í vafa um hvort !arna ætti a" tala um 
fjóra e"a sex tigu og s#nist sennilegast a" misritast hafi vi" !a" sex í sta" 
setr (bæ"i vegna ríms og samhengis n#tileg or"mynd), en hvernig sem reynt 
er a" rá"a vir"ist vísan standa á heldur óhönduglegum sta" í sögunni, nema 
!á skrifari hafi skili" svo a" höggi" ætti vi" skri"una sem féll á bæinn í 
Myrkárdal, en !á passar tímatali" engan veginn, !ví !ar haf"i Glúmur 
a"eins seti" tvo vetur.

Sí"asta vísa Glúms, og sú sí"asta sem fjalla" skal um í !essari lotu, er 
kve"in !egar sæst hefur veri" á víg vinar hans og mágs, Gríms eyrarleggs 
„ok un"i Glúmr illa vi" málalok, sem hann kva" í vísu !eiri er hann orti 
sí"an“ (ÍF . (.+/, ./). Vísan er einungis var"veitt í M og !ar s#nist e"lileg-
ast a" lesa textann svo:

Illt er á j!r" of or"it:
aldr b!lvar mj!k skaldi,
li"it er mest it meira
mitt líf Hé"ins drífu,
er óvægins eigi 
eyrarleggs fyr seggjum
Gríms í G!ndlar flaumi
Gefnar má ek of hefna.
(Skj. AI, (&', sbr. OEM (.-', +', ÍF . (.+/, ./; M (.*), &+, b,/).

Vísuna taka !eir eins saman Turville-Petre og Jónas Kristjánsson: „Illt er á 
j!r" of or"it, aldr b!lvar mj!k skaldi, líf mitt it meira er mest li"it He"ins 
drífu, er ek má eigi hefna óvægins Gríms eyrarleggs í G!ndlar Gefnar 
flaumi fyr seggjum“ (OEM (.-', */) og endursögn ver"ur !essi: „Illt er 
or"i" á jör"inni; ellin veldur mér !ungu böli; – meiri hluti ævi minnar 
hefur mestmegnis li"i" í orrustum; – er menn varna mér a" berjast til a" 
hefna hins hrausta Gríms eyrarleggs“ (ÍF . (.+/, ./).

Hér s#nist mér ljóst a" mætti allt a" einu sk#ra málsgreinina li!it er mest 
it meira mitt líf He!ins drífu svo: „it meira He"ins drífu líf mitt er mest li"it“ 
!. e.: „hi" glæsta orustulíf mitt er a" mestu li"i"“. 0ar me" fæst mun betra 
samræmi vi" setninguna „aldur bölvar mjög skáldi.“ Hé!ins drífu lífi!, bar-
dagalífi", er a" baki.

Auk !essa er spurn hvort ekki ætti – me" hli"sjón af málnotkun Glúms 
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í ö"rum kenningum, eins og hér ver"ur raki" – a" gera rá" fyrir a" sí"asta 
orustukenningin sé G!ndlar flaumr og sí"an fylgi hermannakenningin 
Gefnar seggir. En !á ver"ur a" hafa í huga !ær kvenmyndir sem vir"ast 
blasa vi" í ö"rum vísum Víga-Glúms og minnast !ess a" hann s#nist ekki 
gera stóran mun á gy"jum, valkyrjum og dísum. Ver"ur nú a" !ví huga" 
um sinn.

Draums#nir skáldsins

0rjár vísur Víga-Glúms væru réttnefndar vísur um draum !ví !ar segir 
skáldi" frá draumum sínum. 0essar vísur eru stórmerkar fyrir #missa hluta 
sakir og ver"a sko"a"ar hér í !eirri rö" sem !ær birtast í sögunni.

Í uppvaxtarsögu Glúms, kolbítssögninni, ver"ur !ess hvergi vart a" 
hann búi yfir spásögn af nokkru tagi fremur en skáldgáfunni. Hann rís úr 
öskustónni !ar sem hann er á vist me" Vigfúsi afa sínum í Noregi, fer vel 
fjá"ur heim og sest a" búi á 0verá í Eyjafir"i. Hann eignast a" vísu fljótlega 
óvildarmenn og er greinilegt a" 0orkell, granni hans, ver"ur honum !ung-
ur í skauti, !ó nokku" vel horfi fyrst í sta". Níundi kafli sögunnar segir svo 
frá:('

0at er sagt, at Glúm dreymdi eina nótt: hann !óttisk vera úti staddr 
á bœ sínum ok sjá út til fjar"arins. Hann $óttisk sjá konu eina 
ganga útan eptir hera"inu, ok stefndi !angat til 0verár; en hon var 
svá mikil, at axlirnar tóku út fj!llin tveggja vegna. En hann $óttisk 
ganga ór gar"i á mót henni ok bau" henni til sín; ok sí"an vakna"i 
hann. allum $ótti undarligt, en hann segir svá: „Draumr er mikill 
ok merkiligr, en svá mun ek hann rá"a, at Vigfúss mó"urfa"ir minn 
mun nú vera anda"r, ok mundi kona sjá hans hamingja vera, er 
fj!llum hæra gekk. Ok var hann um a"ra menn fram um flesta hluti 
at vir"ingu, ok hans hamingja mun leita sér !angat sta"festu, sem 
ek em.“ En um sumarit, er skip kómu út, spur"isk andlát Vigfúss. 
0á kva" Glúmr vísu:

('  Hér sem ella fylgi ég samræmingu Turville-Petres, !ar sem örlitlu minna er um fyrningar 
og málfarsréttingar en hef" Íslenzkra fornrita segir fyrir um.
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Fara sá ek holms und hjalmi
hauks í miklum auka,
J!r", at Eyjafir"i,
ísungs, fira dísi,
!á svá1t dóms í draumi
dals ótta mér !ótti
felli-Gu"r me" fj!llum
fólkvandar bjó", standa. ((

(Skj. AI, ((*; sbr. OEM (.-', (+–(/; ÍF  . (.+/, ,(; M (.*), &,) a&().

0egar breytt hefur veri" sí"asta vísuor"i og lesi" bjó!r í sta" bjó! ver"ur 
samantekt Jónasar Kristjánssonar og Turville-Petres sem næst svona: „Sá 
ek hauks holms ísungs J!r", fira dísi, fara und hjalmi at Eyjafir"i í miklum 
auka, svá1t mér !ótti !á í draumi dals ótta dóms felli-Gu"r standa me" 
fj!llum, folkvandar bjó"r.“ Og $etta mætti segja á nokkurn veginn mæltu 
máli íslensku: Ég sá hjálmbúna konu, dísi mannanna, fara eftir Eyjafir"i 
mjög stórvaxna; me" fjöllum !ótti mér í draumnum sem sú valkyrja stæ"i, 
herma"ur!

En gerist ma"ur nú hörgabrjótur og efist um rök hinna ágætustu fræ"i-
manna er reyndar hugsanlegt a" túlka á annan veg.

0ar er fyrst til a" taka, a" lei"rétting textans er ekki nau"synleg. 0a" má 
skilja or" handritsins óbreytt: „svá1t mér !ótti !á í draumi dals ótta dóms 
felli-Gu"r standa folkvandar bjó" me" fj!llum “. )ar me" túlka ég folkvand-
ar bjó! sem andlag sagnarinnar standa. Um notkun hennar sem áhrifssagn-
ar eru !ó nokkur dæmi í lausu máli sem bundnu (sjá or"abók Fritzners og 
Lexicon Poeticum) og getur hún !á merkt ,finna1, ,mæta1, ,rá"ast á1 jafnvel 
,standast1, og !ar sem Glúmur vir"ist nota sömu sögn á sama hátt í annarri 
vísu, eins og a" ver"ur komi", sé ég enga ástæ"u til a" hafna !essum kosti 
hér. 0ar me" ver"ur líka komist hjá öllum lei"réttingum á texta handrits-
ins. 0á er a" vísu órá"i" hvort !essi fólkvandar bjó!r (nokku" hlutlaus her-
mannskenning) er skáldi" sjálft e"a fjandma"ur !ess. Í fyrra tilviki mætti 
skilja standa sem ,finna1, ,hitta1 en í hinu sí"ara ,standa gegn1. Skáldi" vænt-
ir í bá"um tilvikum hjálpar frá !essari miklu konu.

Í annan sta" er ástæ"a til a" sko"a nánar kenninguna hugsu"u: hauks 

((  Bæ"i Turville-Petre (í sk#ringum, (.-', /-) og Jónas Kristjánsson höllu"ust a" lei" - 
rétt ingartillögu Kocks (Not. Norr. § ,*&) og breyta bjó! í bjó!r.
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holms ísungs J!r#. Bá"ir vir"ast Jónas og Turville-Petre sammála um a" hér 
sé heldur vísa" til gy"junnar Jar"ar en jar"arinnar sjálfrar. 0ar er a" vísu 
ekki sjálfdeilt á milli. 0ótt Snorri tali um gy"juna Jör" sem mó"ur 0órs, er 
ekki nokkur vafi á a" !ar er oft leiki" a" or"um !egar tala" er um hann sem 
jar!ar bur e"a jör! er notu" sem stofn í kenningum. Snorri kennir okkur í 
prólóg Eddu a" jör"in sé lifandi vera, og !ar me" geta skáldin nota" sér 
hana í tvíræ"um kenningum. Hamingja Glúms á vitanlega skili" a" hafa 
gy"ju í kenningarstofni, en !egar kennt er til hauks hólms, sem !á hl#tur a" 
vera armleggur, er fari" a" styttast til !eirrar jar"ar, !ar sem hólmarnir eiga 
heima. Og mér vir"ist meira en hugsanlegt a" bo"i" sé upp á kenninguna 
hauks hólms jör! = kona, en jafnframt leiki" á !ann strenginn a" hún er líka 
Jör" = gy"ja. Um lei" og !essi kostur væri valinn er búi" a" losa sig úr 
ákve"num vanda me" or"myndina ísungs. Um !a" or" segir Jónas 
Kristjánsson í sk#ringum: „ísungr getur veri" höfu"dúkur kvenna (sjá Falk: 
Kleiderkunde (')), en merkir hér líklega sama sem ís, sbr. ísung í norskri 
máll#zku, sem merkir !unnan ís (Aasen)“ (ÍF . (.+/, ,(). Me" !essu móti 
fæst !á kenningin „handar ís“, en !a" er silfur. Og nú er spurt: Er ekki 
sennilegra a" ísungr merki hér einfaldlega höfu"dúkur og fylgi hjálmi !ess-
arar merkilegu konu, hún sé „undir ísungs hjálmi“, !. e. me" höfu"dúk sem 
vafinn er sem hjálmur e"a me" ö"ru or"i hjálmfaldin, en sá l#singarháttur 
er vel kunnur.(&

Séu !essar lei"ir farnar hljó"ar samantekt vísunnar: „Sá ek hauks holms 
j!r", fira dísi, fara und ísungs hjalmi at Eyjafir"i í miklum auka, svá&t mér 
$ótti $á í draumi dals ótta dóms felli-Gu"r me" fj!llum standa folkvandar 
bjó".“ Merkingin gæti !á veri": Ég sá konu, dísi mannanna, fara hjálm-
faldna a" (= eftir) Eyjafir"i og var heldur í stærra lagi, svo a" mér !ótti 
!essi go"kynja"a kona inn me" fjöllunum !á standa gegn $ standa me" her-
manninum (fjandmanni mínum $ mér).

Um hamingjur eru heimildir afar óljósar og raunar fáar. 0ó hafa menn 
tali" óhætt a" tengja !ær vi" hina örlagabundnu gæfu mannanna og fleiri 
dæmi eru um a" hamingja taki sér búsetu hjá ungu höf"ingjaefni !egar ald-
inn lei"togi fellur frá.(, Í riti sínu um norræna go"afræ"i, Myth and 

(&  Minna má á haugvísu Gunnars Hámundarsonar í Njálu !ar sem hann talar um sjálfan sig 
sem hjálmi faldinn (ÍF (& (.+-, (.,).

(,  Jónas Kristjánsson kve"ur fast a" or"i um !etta: „0egar sá dó, sem hamingjan haf"i fylgt, 
valdi hún sér venjulega ungan mann af sömu ætt; sjá t. d. Hallfr. s. (.*“ (ÍF . (.+/, ,().
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Religion of the North, benti Turville-Petre á a" #i!randa "áttur, ein helsta 
heimild um dísir, notar einu sinni nafnor"i" fylgja um dís, og sí"an rakti 
hann hvernig hugmyndin um fylgju og hamingju vir"ist náskyld og raunar 
mjög erfitt a" greina !ar á milli ((./-, &&(–&,'). Folke Ström, sem mest 
hefur rannsaka" !essi mál er á svipu"u róli (KLNM). Ström bendir !ó á a" 
dísir vir"ist „i myt och folktro“ einkum hafa tengst tveim svi"um, barns-
bur"i og strí"i. Um sí"ara svi"i" segir hann (sjá Diser):

D[iser]s kampaspekt kommer till synes redan i den kontinentalgerm. 
första Merseburggaldern, där idisi åkallas som slagfältets seger - 
giv ande och magiskt betvingande makter. I den i skaldedikten före - 
kommande sammansättningen ímundísir, „kampdiser“, är denna 
sida av deras väsen uttryckt. Som stridens makter stå de krigsguden 
Odin nära och äro mytiskt identiska med valkyrjorna (Herjans dísir) 
(KLNM (.+*, ('&).

0etta er reyndar ekki öll sagan, !ví í Diser, nornor, valkyrjor haf"i Ström 
bent á mjög sk#ra !róun á !essu svi"i í vesturnorrænni trú:

På västnordiskt område uppträder diserna mot hedendomens slut i 
nära förbindelse med Odin. En i kulten framträdande konkurrens 
mellan å ena sidan Frey, å andra sidan Odin och diserna är rent av 
skjönjbar (Víga-Glúms saga). ((.+-, +)).(-

Ekki ver"ur sagt a" málnotkun Glúms einfaldi hlutina. Í kenningunni um 
hamingjuna í fyrri hluta !essar vísu hefur hann stofninn Jör! e"a jör!. – Í 
sí"ari vísuhelmingi fáum vi" svo a"ra og ekki íbur"arminni kenningu, !ví 
nú heitir konan felli-Gu!r dóms dals ótta e"a sú valkyrja sem fellir orustu-
dóminn (dalr er heiti á boga; ótti hans gæti veri" 2sver"1, dómr !ess væri 
bardaginn og sú Gunnr sem fellir !ann dóm væri mjög máttug valkyrja).(+

(-  Í útgáfu Jónasar Kristjánssonar er hvergi vísa" til rannsókna Folke Ströms og vænti ég !a" 
stafi fremur af ókunnugleika höfundar en hinu a" tekin sé svo afdráttarlaus afsta"a gegn 
trúarbrag"afræ"unum a" ekki sé einu sinni til !eirra vísa".

(+  Á íslensku er mest og ferskast efni a" finna um kvenleg go"mögn í riti Ingunnar 
Ásdísardóttur, Frigg og Freyja (&'')). 0ar er !ó fyrst og fremst rætt um gy"jurnar Frigg 
og Freyju. Til yfirlits um dísir, valkyrjur og hamingjur skal minnt á Turville-Petre (./- og 
greinar í Kulturhistorisk lexikon.
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Í skemmstu máli: 0a" sem er mikilvægt er a" í !essari tröllauknu 
kvenmynd Glúms af konunni sem fyllir út Eyjafjör"inn, fara fleiri go"ver-
ur saman, og ef rétt er sk#rt hér a" framan eru !ær tilbúnar í slaginn. 
Hamingjan, sem bæ"i er dís og valkyrja, ætlar a" standa óvininn, ,mæta 
honum ódeig1 e"a standa vígamanninn ,fylgja honum dá"rökk1!

Næsta draumvísa Glúms er alls óskyld !essari en b#r !ó yfir trúarlegri 
dulú" sem hvetur til sko"unar og nokkurs formála. Sögu er nú !ar komi" 
a" helsti fjandma"ur Glúms, 0órarinn á Espihóli, situr um líf hans, en 
Glúmur

var svá varr um sik, at hann hittisk aldri í !eiri rekkju, sem honum 
var búin. Opt svaf hann lítit um nætr, ok gengu !eir Már [sonur 
hans] ok rœddu um málaferli. Eina nótt spur"i Már, hversu hann 
hef"i sofit. Glúmr kva" vísu:

Eigi sofna ek, Ófnis
ysheims í bœ $eima,(/

munat eldvi"um !ldu
au"bœtt vi" mik, sœtan,
á"r grindlogi G!ndlar()

gellr í hattar felli,
opt vá ek mann of minna,
meir n!kkurum $eira.

Nú skal segja !ér draum minn: ek hug"umsk ganga hér ór gar"i 
einn saman ok slyppr, en mér !ótti 0órarinn ganga at móti mér, 
ok hafa har"stein mikinn í hendi; ok !óttumsk ek vanbúinn vi" 
fundi okkrum. Ok er ek hug"ak at, sá ek annan har"stein hjá mér 
ok ré"umsk ek í mót. Ok er vit fundumsk, !á vildi hvárr ljósta 

(/  Svo vir"ist mega lesa og var lesi" í fyrstu útgáfum sögunnar. Turville-Petre velur $s !ar sem 
ég les ys. Jónas Kristjánsson fellst á lei"réttingu frá Finni Jónssyni (Skj. BI), $seims sem !á 
væri ,bogastrengs1. Allir hallast !eir a" !ví a" Ófnir $seims e"a $s heims sé hermannskenning 
og !á ávarpsli"ur sem vísi til Más. Ég k#s a" skilja Ófnis (Ó"ins) yss = orustugn#r og heimr 
hans !á orustuvöllurinn, en svo gæti skáldi" hér kalla" bæ sinn og segist ekki sofna sætt 
!ar! 

()  Grindlogi G†ndlar er greinilega sver"skenning og skáldi" vill láta sver"i" gjalla í hattarfelli 
nokkurum !eirra (óvinanna). Í Lex. Poet. er grindlogi sk#rt sem 2dör-lue1 en er eindæmaor" 
sem slíkt hjá Glúmi. Grindlogi er me"al sver"sheita í 0ulum Eddu.
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annan; en steinarnir kómu saman, ok var" af brestr hár. […] Ok er 
ek vakna"a, kva" ek vísu:

Har"steini lét húna
har"ger"r Limafjar"ar,
!at sá, dóms, í draumi,
dyn-Nj!r"r mik [of](* bar"an.
En ek, !rádráttar, !óttumsk
!jósti keyr"r of ljósta
sævar Hrafns í svefni
snarr beinanda, steini.
(OEM (.-', ,+–,/; sbr. ÍF . (.+/, /.–)(; M (.*), (,)v b&*).

Hér er #mislegt skríti". 0a" er enginn hversdagsbardagi sem há"ur er me" 
steinbr#num, heinum. Reyndar er a"eins einn bardagama"ur sérlega kunn-
ur af !ví a" berjast me" hein,(. jötunninn Hrungnir (Faulkes (..*, &' 
o. áfr.) er hann há"i einvígi vi" 0ór. 0ar mættust a" vísu ekki tvö br#ni 
heldur hamarinn Mjöllnir og heinin og lá vi" bræ"rabyltu, !ví heinarbrot 
fór í höfu" 0órs en hamarinn í haus Hrungnis. Athyglisvert er hins vegar 
a" Snorri segir a" öll heinaberg séu til komin af hein Hrungnis, og !annig 
ver"ur hún formó"ir heinanna sem !eir berjast me", 0órarinn og Glúmr. 
0a" er !ví afar freistandi a" sjá í draumbardaga Glúms vi" fjandmanninn 
#órarin endurspeglun go"sögulegs bardaga. Er í !ví sambandi ástæ"a til a" 
benda á a" óvinurinn er kalla"ur dyn-Njör!r og hl#tur !annig go"fræ"ileg-
an kenningarstofn, og ekki er lakara a" !a" er einn !eirra vana sem giftir 
voru jötnameyju! Öll er kenningin nokku" har"snúin (ef rétt er rá"i"). 
Turville-Petre túlkar: Har#ger#r Limafjar#ar húna dóms dyn-Nj!r#r. Hann 
fylgir E.A. Kock (Notationes Norrœnæ § ).') um !a" a" Limafjar!ar húnn 
(bangsi) sé skip; !á ver"ur dómr Limafjar!ar húns = sjóorusta og dyn-
Nj!r#r hennar = herma"ur. – Í seinni helmingi er "rádráttar steinn vænt-
anlega hi" margdregna br#ni og snarbeinandi sævar Hrafns er sæfarinn, 
st#rima"urinn (Hrafn er hestsheiti) og sjálfur segist Glúmur hafa veri" 
"jósti keyr!r, æfarei"ur.

(*  0etta fyllingaror" er vi"bót Konrá"s Gíslasonar og ekki í handritinu. Sé horft til texta 
Mö!ruvallabókar er !ó ljóst a" skrifari hennar hefur vel geta" hugsa" sér !etta vísuor" gott 
og gilt án of. Hann las væntanlega dyn-Njör!ur mik bar!an.

(.  Úr go"sögum höfum vi" a" sjálfsög"u líka heinina sem Ó"inn æsti !ræla Bauga til a" berjast 
um, !egar hann var a" leita skáldamja"arins.



(*+VÍSUR OG DÍSIR VÍGA-GLÚMS

Ekki er loki" draumum Glúms, !ví hann heldur ótrau"ur áfram a" 
rekja !á fyrir syni sínum:

Er enn annarr draumr at segja !ér: ek !óttumsk úti staddr, ok sá 
ek konur tvær. )ær h!f"u trog í milli sín, ok námu $ær sta"ar á 
Hrísateigi ok jósu bló"i um hera"it allt. Ok vakna"a ek sí"an, ok 
hygg ek fyrir tí"endum vera, ok kva" vísu:

Menstiklir sá mikla,
mun sver"abrak ver"a,
komin er grára geira,
go"rei" af tr!", kve"ja.&'

0ar er ósynjur jósu
eggmóts of fj!r seggja,
vinir fagna !ví vagna,
vígmó"ar framm bló"i.
(OEM (.-', ,/; sbr. ÍF . (.+/, )(–)&; M (.*), (,*r a(/).

Í fyrri vísuhelmingi er fátt sérlega torskili". A" vísu er óvenjulegt a" skáld-
i" vir"ist kalla sjálft sig hinn örláta mann, menstikli, en !a" or" sk#rir Jónas 
Kristjánsson svo a" !a" sé „eiginlega: sá, sem lætur men stökkva“ (ÍF . 
(.+/, )(). Sérkennilegt er hins vegar a" skáldi" hefur sé" mikla go!rei! of 
tr!# !ar sem muni ver"a sver!abrak og komin sé grára geira kve!ja, kve"ja 
hinna gráu spjóta. Miklu ógnvænlegra ver"ur !ó !a" sem fyrir sjónir ber í 
sí"ari hluta: %ar er vígmó#ar eggmóts ósynjur jósu framm bló#i of fj!r seggja. Í 
lausa málinu var tala" um konur tvær, en hér eru !a" eggmóts ásynjur, ,gy"j-
ur vopnavi"skiptanna1 og eru vígmó!ar. – Bent skal á a" hugsanlegt er a" 
taka eggmóts sem einkunn me" bló!i og væri eggmóts bló! mjög sk#rt: 
,orustubló"1. 0ar me" væri bara tala" um ásynjur og !ær ekki ger"ar a" 
stofni í valkyrjukenningu. 0a" passar ágætlega vi" a" tala" er um go!rei! í 
fyrri helmingi.

Kenningin vinir vagna er torveld. Ef vagna rúni er rétt sk#rt sem 
Ó"inskenning í Sonatorreki gæti vagna vinr allta"einu veri" Ó"inn. 
Vandinn er a" hann er í fleirtölu. Merkingin s#nist !ó hljóta a" vera í !á 

&'  Jónas Kristjánsson lei"réttir af í of (fs.) ,á1. Sé !eirri lei"réttingu fylgt hafa konurnar komi" 
á trö"ina, annars líklega af henni.
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veruna, nema Glúmur eigi einfaldlega vi" !á æsi alla sem breg"ur fyrir í 
vögn um (Ó"inn hjá Agli, 0ór í fjölda sagna og kenninga, Freyr í Snorra-
Eddu (Faulkes &''+, -)), bæ"i Freyr og Njör"ur vir"ast kenndir vi" vagn í 
Gks &,/) -to (sjá Finn Jónsson (útg.) (.,(:.)–.*), Freyja í kattavagni sín-
um o. s. frv.).

0essi draums#n á sér margar hli"stæ"ur í fornum bókmenntum og 
nægir a" minna á draumvísur Sturlungu ellegar fyrirbo"ana í Njáls sögu. En 
!a" sem hér er sérstakt (auk !ess a" heimildin er ævaforn, ef rétt er fe"ra") 
er a" !a" eru valkyrjur, go"kynja verur og meira a" segja ásynjur sem birtast 
skáldinu. Hann gerir a" !ví er vir"ist ekki nú frekar en á"ur greinarmun 
hinna stórbrotnu kvenna: 0ær eru dísir, hamingjur, valkyrjur e"a gy!jur, og 
a" manni fer a" læ"ast grunur um miklu ógnvænlegri kvenkyns go"verur 
en hin si"prú"a !rettándu aldar go"afræ"i s#nir okkur a" jafna"i. 0ar eru 
valkyrjurnar vissulega sendibo"ar Ó"ins, en !ær berjast ekki, ausa ekki yfir 
menn bló"i né heldur eru !ær svo tröllvaxnar a" !ær fylli Eyjafjör" .&(

Skáldi" og dynfúsar dísir

Á"ur er nefnt a" fyrri helmingur *. vísu Glúms kemur einnig fyrir í 
Snorra-Eddu. En auk !ess er !ar vitna" í tvennu lagi til heillar vísu. Er !a" 
í fullu samræmi vi" tilvitnanakerfi Eddu !ar sem a" jafna"i er a"eins vitna" 
til helminga. Í dæmi Glúms er !ó ekki nein ástæ"a til a" efast um a" helm-
ingarnir eigi saman, enda tekur sagan af tvímæli. 0etta er næstsí"asta (!. e. 
('.) vísa Glúms og ((. vísa sögunnar. Fyrri helmingur kemur fyrir tvisvar í 
R, W, T og U en einu sinni í AM )+) a og )-* I, sem og (skadda"ur) í )-* II 
(-e`). Sí"ari helmingur kemur fyrir í öllum D. – Auk $essa er vitna" til vís-
unnar í 0ór"arbók Landnámu (AM ('/ fol.). 

Svo sem handritum fjölgar aukast jafnan vandræ"i textafræ"innar. 
Skulu !ví bornir saman textar, a" vísu ekki gervallir heldur láti" nægja a" 
horfa til Mö!ruvallabókar (M), Konungsbókar Snorra-Eddu (R) og Uppsala-
Eddu (U). Samræming M er a" hætti Jónasar Kristjánssonar (ÍF .), R eins 
og Anthony Faulkes prentar ((..*) en U í minni samræmingu eftir staf-
réttri útgáfu Grapes et al. ((.))). Endursögn er eins og hún er hjá Jónasi 
Kristjánssyni, Finni Jónssyni (Skjd. IB) og !eim sem !etta ritar.

&(  A" sjálfsög"u er freistandi a" minna á !ær skelfilegu vefjarkonur sem okkur eru s#ndar í 
Darra"arljó"um Njálu (ÍF (& (.+-, -+-).
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Í vísunni fjallar Glúmur um sí"asta bardagann sem hann háir og lauk 
me" ósigri hans, og dau"a mágs hans, !ótt hann héldi lífi sjálfur. Um !etta 
kve"ur hann svo: 

M R U

Lattiz herr me! hættu
hanga tyìì at ganga
!o tiair !eim at hætta
!eckiligt fyr brecku
M (.*) (-(r, b&*.

Lattiz herr me! hÃttu
hanga tyss at ganga
!ottit !eim at hætta
!eckiligt firir brecku.
FJ (.,(, ** og (+', Gks &,/) 
&'v og ,-r.(

lati"& heR me" havtto
hanga tys at ganga
!otti !eim at hætta
!eckiligt fyrir brecko.
Grape et al. (.)); +(.(& og 
/-.&*

Lattisk herr me" h!ttu
hanga-T#s at ganga,
!óttit !eim at hætta
!ekkiligt, fyr brekku,
ÍF . (.+/, .+.

Lattisk herr me" h!ttu
Hangat#s at ganga–
!óttit !eim at hætta
!ekkiligt – fyrir brekku.
Faulkes (..*, )

Lattit herr me" h!ttu
Hangat#s at ganga
!ótti !eim at hætta
!ekkiligt fyrir brekku.

Herr lattisk at ganga me" 
h!ttu hanga-T#s fyr brekku 
–!óttit !eim !ekkiligt at 
hætta
ÍF . (.+/, .+.

Herr lattisk at ganga me" 
h!ttu Hangat#s fyr brekku – 
!eim !óttit !ekkiligt at hætta 
– 
Skj. BI, ((-.

Herr latti-t at ganga me" 
h!ttu Hangat#s; !eim !ótti 
!ekkiligt at hætta fyrir 
brekku.

Hjálmbúinn herinn var ófús 
a" ganga ofan fyrir 
brekkuna; !eim !ótti ekki 
árennilegt a" hætta á slíkt 
ÍF . (.+/, .+.

Mændene blev dovne til at gå 
med hjælmene ned for brinken 
– de syntes det lidet tiltalende 
at göre vovestykket.
Skj. BI, ((-.

Menn löttu ekki hver annan 
a" ganga fram hjálmi 
klæddir; !eim !ótti 
freistandi a" taka áhættuna í 
brekkunni.

!a er dynfuìar diìir
dreyra ìuellz a eyri
brei" ox brognum mæ"a,

blo"ì bkiallda"ir sto"um.
M (.*) (-(r; b,'. 

!a er dynfusar disir
dreyra mens a e<y>ri
bra" feck borginmo"i
blo"skialda"ir sto"um.
FJ (.,(, ()&; Gks &,/) ,*r.

0a er dynfvìar diìer
dreyra mas a eyri
bra! feck borginn mo!i
blo"ìkiallda!ir ìto!vm
Grape et al. (.)), *'.).

(  Hér er s#nt hvernig skammstafanir eru leystar upp.
&  Í fyrra skipti" er hér í U greinilega skrifa" lati! en í sí"ara skipti" latti!. 0á má velja úrlestur: 

látit (láti"), láti-t (láti" ekki) e"a latti-t (latti ekki). -" í sta" -t í áherslulausu lokaatkvæ"i kemur 
alloft fyrir í DG ((. -tt- er oftast skrifa" me" punkti fyrir ofan t. Hér gæti skrifara hafa sést 
yfir hann á bls. +( en í sí"ara skipti" er t tvírita". 0ar e" nafnháttarmerki" at fylgir me" ganga 
ver"ur freistandi a" lesa latti-t at ganga = Herinn latti ekki a" ganga (menn hvöttu hver 
annan). Sé valinn sá kosturinn a" lesa Láti" ver"ur a" lagfæra heR (herr, nf.) í her og nafnhátt-
armerki" at ver"ur útundan – nema ef lesa ætti !ar neitunina at eins og í ei"staf Glúms!

,  brá" óx borginmó"a: svo 0ór"arbók (ÍF ., .+).
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!á1s dynfúsir dísar
dreyra svells á eyri,
br”" óx borginmó"a
bló"s, skjalda"ir stó"um.
ÍF  . (.+/, .+.

0á er *dynfúsir *dísar
dreyra mens á e<y>ri
–brá" fekk borginmó"i
bló"<s>–skjalda"ir stó"um.
Faulkes (..*, .(.

0á er dynfúsar dísir
dreyra más á eyri
– brá" fekk borginmó"i –
bló"skjalda"ir stó"um.

!á1s stó"um skjalda"ir á eyri, 
dreyra svells dísar dynfúsir; 
borginmó"a óx brá" bló"s.
ÍF . (.+/, .+.

!ás stó"um skjalda"ir dreyra 
mens- dísar dynfúsir á eyri; 
borginmó"i fekk brá" bló"s. 
Skj. B I, ((-.

0á er stó"um dynfúsar dísir+ 
bló"skjalda"ir á eyri dreyra 
más, fékk borginmó"i brá".

!egar vér stó"um skjalda"ir 
á eyrinni, fúsir til bardaga; 
hrafn fékk bló" a" drekka.
ÍF . (.+/, .+)

da vi stod skjoldede og 
kamplystne på øren (neden-
for); ravnen fik blod til bytte.
Skj. B I, ((-

0á er vér stó"um 
bló"skjalda"ir gegn 
bardagafúsum dísum á 
vígvellinum; hrafn fékk 
brá".

Hér ver"ur ekki mikill ágreiningur um lesbrig"i e"a túlkanir í fyrri 
vísuhelmingi. Jónas Kristjánsson velur í sinni útgáfu a" lesa !ri"ja vísuor"-
i" úr 0ór"arbók Landnámu, ekki M og fylgir !ar í raun Turville-Petre í 
sk#ringum (OEM (.-', *+), en !ar prenta"i hann lagfær"an texta.

Efnislega er ljóst a" fyrri helmingur segir frá !ví a" óvinirnir sóttu a" 
me" hjálma sína á höf"i. M og R vir"ast hallast a" !ví a" !eim hafi ekki 
!ótt sérlega f#silegt a" hætta sér í brekkuna, !ar sem U (og AM )+) a) er á 
gagnstæ"u máli. Textamunurinn er a" vísu talsver"ur !egar liti" er á hvert 
smáatri"i, en heildin á!ekk. 0a" gildir hins vegar ekki um sí"ari helming-
inn.

Öllum handritum (M, R, W, T, U, AM )-* I b, AM )-* II og AM )+) a, 
auk 0ór"arbókar í AM ('/ fol.) ber saman um fimmta vísuor"i": "á er 
dynfúsar dísir, en örlög !essa vísuor"s eru grí"arfró"legt dæmi úr rann-
sóknarsögunni.

Ári" (*). skrifa"i Konrá" Gíslason grein sem hét „Bemærkninger til 
nogle steder i Skáldskaparmál“ og birtist í Aarbøger for nordisk Oldkyndighed 
!a" ári". Í greininni kemur Konrá" ví"a vi", en me"al vísna sem hann hefur 
athugasemdir vi" er einmitt !essi vísa Glúms. 0egar Konrá" hefur í há"s-
tóni teki" saman sí"ari helminginn segir hann a" efni" sé:

- Í Skj. IB velur Finnur lesbrig"i" svells úr M. Faulkes fylgir R í Eddu-útgáfunni og hér er teki" 
saman samkvæmt hans lestri, sbr. (..*, ,+-.

+ Sjá á"ur um so. standa.
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(afset fra underordnede tillæg): Vore fjender vovede sig ikke ned til 
os, da vi »traf kamplystne diser på strandbredden«. Vel muligt, at 
en og anden finder dette såre dybsindigt. Mig forekommer det i höi 
grad forskruet, eller rettere: meningslöst. I fölge sammenhængen 
(i sagaens kap. &)) synes Glúmr at ville sige: Vore fjender vovede 
ikke at nærme sig os, der, dækkede med vore skjolde, stode på 
strandbredden begerlige efter at kæmpe ((*)., (.').

Er skemmst frá a" segja a" Konrá", sem veit hva" Glúmur ætla"i a" segja, 
ákve"ur a" „texten må være forvansket, ikke alene i nogle af håndskrift-
erne, men, til dels, i dem alle” (s.st.). 0a" sem fari" hefur úrskei"is í 
umræddu vísuor"i reynist svo vera or"in dynfúsar dísir og Konrá" er tilbú-
inn me" lei"réttingu:

Dynfúsar dísir må oprindelig have hedt dynfúsir dísar. Og for-
vanskningen er sandsynligvis gået for sig på den måde, at dynfúsir 
dísar er först, ved en sædvanlig art af skrivfejl bleven til dynfúsar 
dísar, og dette så rettet (!) til dynfúsar dísir (da nom.–acc. plur. af 
díss hedder dísir – ikke dísar).

Me" breytingunni gerir Konrá" !á dísar a" eignarfallsli" í kenningunni 
dreyra svells dís og !eir Turville-Petre og Jónas Kristjánsson sk#ra dreyra 
svells dísar dyn sem bardaga (dreyra svell = sver"; sver"s dís = valkyrja, val-
kyrju dynur = orusta) og mennirnir eru !á fúsir orustunnar.

 Strax ári" eftir a" grein Konrá"s birtist kemur Glúma út í (. bindi 
Íslenzkra fornsagna (Gu"mundur 0orláksson (**') og lei"rétting hans er 
prentu" í meginmáli en teki" fram ne"anmáls a" „Lagfæring !essa vísu-
helmings er eptir K.G.“. Sama ver"ur uppi !egar hinn lei"rétti texti Finns 
Jónssonar af dróttkvæ"unum, Skj. BI, kemur út (.(&, !ar er prenta" dyn-
fúsir dísar og búi" a" skilja (einnig skv. tillögu Konrá"s) milli bló! og skjald-
a!ir, !annig a" lesi" sé bló!s skjalda!ir og hangir !á bló!s vi" brá"ina sem 
hrafninn hefur fengi" (sbr. túlkun Jónasar Kristjánssonar hér a" framan).

0egar Turville-Petre gaf út hina fyrstu vöndu"u vísindalegu útgáfu sög-
unnar prenta"i hann allar vísur me" óbreyttum texta Mö!ruvallabókar í 
meginmáli. Hins vegar tók hann upp #msar lei"réttingar og lagfæringar í 
sk#ringahluta bókarinnar og !ar prentar hann !essa vísu (bls. *+) me" lag-



GRIPLA(.'

færingu Konrá"s og hefur um or"in: „If the emendation dynfúsir dísar in 
line + (thus Konrá" Gíslason and Skj.) is accepted, the strophe presents 
little difficulty“, en sí"an tekur hann reyndar saman me" leshætti R, mens í 
sta" svells og fær: „!á er dynfúsir dísar mens dreyra stó"um skjalda"ir á 
eyri“ (OEM (.-', */). Hann lendir a" sönnu í vandræ"um me" a" sk#ra 
„dísar mens dreyra“ og ver"ur a" bakka í svell!

En næsta skref er sí"an útgáfan í Íslenzkum fornritum ári" (.+/ og !á 
prentar Jónas Kristjánsson lei"réttingu Konrá"s í meginmáli, lætur hennar 
geti" í ne"anmálsgrein en gerir ekki frekar en Turville-Petre tilraun til 
sk#ringar á texta handritsins.

Í !essu samhengi er athyglisvert a" fyrir daga Konrá"s vir"ist enginn 
hafa átt í nokkrum vandræ"um me" a" skilja dynfúsar dísir. Í útgáfu sög-
unnar ári" ()*/ er tala" í latneskri !#"ingu um „strepitus cupidine ardentes 
deas“ (Gu"mundur Pétursson ()*/, (/.). Útgáfa Árnanefndar á Snorra-
Eddu (Jón Sigur"sson et al. (*-*, -.() !#"ir: „nymphas, strepitum scutari-
um amantes“. Gildir !á einu hvort dísirnar eru kalla"ar nymphas e"a deas, 
!ær fá a" njóta setningafræ"ilegrar stö"u sinnar og enginn vafi á bardaga-
f#sn !eirra! Og !ar stendur einmitt hnífurinn í kúnni.

Burtsé" frá !ví a" lei"rétting Konrá"s á gervöllum mi"aldahandritum 
vísunnar, sem sannanlega eru ekki innbyr"is há", er gersamlega fráleit og 
fræ"ilega ótæk, er hún aukinheldur ó!örf. Eins og fram kemur í yfirlitinu 
hér a" framan er enginn vandi a" sk#ra textann, t. d. eins og hann stendur 
í U: „0á er stó"um dynfúsar dísir bló"skjalda"ir á eyri dreyra más, fékk 
borginmó"i brá".“ 0ess er á"ur geti" a" so. standa vir"ist vera áhrifssögn í 
annarri vísu Glúms, og !annig hafa útgefendur fyrri alda ekki veri" í vafa 
um a" eigi a" skilja hana: „Quum nos, cruentis clypeis tecti, $ nymphas, 
strepitum scutarium $ amantes, in arena deprehendimus. $ Corvus prædam 
nactus est“ segir í !#"ingunni í Snorra-Eddu Árnanefndarinnar (Jón Sig-
ur"s son et al. (*-*, -.(). Latneska sögnin deprehendo merkir einmitt ,a" 
hitta1, ,koma á óvart1 (sbr. standa e-n a" verki) e"a ,rá"ast á1. 0a" sem Glúm-
ur er a" segja gæti einmitt veri" „Vi" stó"um me" bló"uga skildi gegn bar-
dagafúsum dísunum á vígvellinum.“ Og !ar er komi" a" kjarna málsins.&& 

&&  0a" er fyrst !egar greinarstúfur !essi er kominn í próförk sem mér hugkvæmist a" fletta 
upp í útgáfu Svarts á hvítu (Bragi Halldórsson o.fl. (.*/) og sé a" vísnask#rendur !ar, 
Bergljót Kristjánsdóttir, Bragi Halldórsson og Jón Torfason hafa lesi" !essa vísu og sk#rt 
eins og hér er gert.
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A" lokum
Glúmur Eyjólfsson er af sí"ustu kynsló" hei"inna skálda. Vísur hans eru, 
eins og á"ur er nefnt, yfirleitt ekki rengdar e"a taldar rangfe"ra"ar. Til !ess 
skortir öll rök. Sumar !eirra, einkum draumvísurnar, eru me" sk#ringa-
köflum öldungis ó!arfar fyrir framvindu sögunnar og eru til !ess full rök 
a" sko"a !ær sem kennslubókadæmi um vísur sem ekki hafa lifa" án sk#r-
ingarkafla. Stíll Glúms, reknar kenningar og talsvert stórbrotnar, er fremur 
til marks um háan aldur vísna en hitt.

0ví eru meira en me"alfró"legar !ær myndir sem Glúmur dregur upp 
fyrir okkur af go"fræ"ilegum kvenverum. Hann s#nir okkur hamingju sem 
er tröllvaxin. Hann breg"ur upp mynd af go"rei" og gy!jum sem ausa bló"i 
yfir líf manna. Hann dreymir sjálfan sig í m#tiskum bardaga me" br#ni – 
og hann sér í sí"asta bardaga sínum ekki venjulegar valkyrjur heldur dynfús-
ar dísir, strí"sgla"ar, !ví dynr er í máli Glúms ekki bara orustugn#rinn 
heldur orustan sjálf, sbr. kenningu hans dyn-Njör!r um hermanninn.

0a" er br#nt a" trúarbrag"afræ"ingar taki vísur Glúms me" í safni" 
!egar !eir túlka kvenlegginn í norrænni go"afræ"i.&, Mynd Snorra Sturlu-
sonar í Eddu og !eirra sem sí"an hafa einkanlega byggt á henni er sam-
kvæmt !ví sem hér hefur veri" dregi" saman of si"fágu" og einföld. Glúm-
ur gerir lítinn greinarmun á konum í hinum ólíku hlutverkum, kallar !ær 
dísir, ásynjur, e"a hefur á !eim heiti valkyrja. Bló"i rignir kringum !ær og 
fyrir !eirra tilverkna", !ær eru bardagafúsar eins og hinar vöskustu skjald-
meyjar, en heiti !ær li"sinni ver"a !ær hamingjudísir. Myndirnar af vefj-
arkonunum sem Darra"ur l#sti í Njálu eru kannski ekki svo einstæ"ar?

Uppsölum 2009–2010

&,  Mér var" mikil hvatning til ritunar !essarar greinar a" ræ"a !essi mál vi" trúarbrag"afræ"-
inginn dr. Olof Sundqvist, !ótt engin tilraun skuli ger" til a" kenna honum um hugmyndir 
mínar. Sérstakar !akkir fær líka samverkafólk mitt hér í Uppsölum, Henrik Williams, 
Daniel Sävborg, Lasse Mårtensson og Maja Bäckvall fyrir margvíslegar og örvandi sam-
ræ"ur um eddumál. – Ónafngreindum lesurum Griplu !akka ég ábendingar.
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SUMMARY

Poetry and Guardian Spirits of Víga-Glúmr

Keywords: Víga-Glúmr, scaldic poetry, female divinities (ásynjur), guardian spirits 
(dísir, fylgjur) and valkyries.

This article deals with the few stanzas preserved and assigned to the hero Glúmr 
Eyjólfsson, Víga-Glúmr. Most of the stanzas are preserved as a part of the saga of 
Glúmr (Víga-Glúms saga or Glúma), but besides that, three half-strophes are among 
Snorri Sturluson1s examples in his Edda.

Some of the stanzas were e. g. by Gabriel Turville-Petre found to be 
“Undoubtedly […] often corrupt, and […] now to a large extent incomprehensible.” 
The present author finds this statement to be an exaggeration, and comes to the 
conclusion that almost all of the stanzas can be explained without emendations in 
the text of Mö!ruvallabók.

The author finds especially interesting the stanzas describing supernatural or 
even divine women. There Glúmr seems to make very little distinction between 
dísir, ásynjur, fylgjur and even valkyrjur. They are in all cases very tall and in 
most cases very cruel or at least threatening. The parallel with the weavers in 
Darra!arljó! is very close.

Special interest is here shown in a stanza that since the days of Konrá" Gíslason 
(more exactly the year (*).) has been interpreted with his emendation, correcting 
the unison text of six mediaeval manuscripts. Thus the scholars have mislead those 
who else could have used Glúmr1s text as help when analysing Snorri1s Aristotelian 
and hierachical description in Edda of the divine females.

With support from Folke Ström1s theories, the author finds it most likely that 
those females in the eyes of the viking Glúmr all were more or less the same fearful 
representatives for fate. One might even have to face them in battle.
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